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Hasardspilleren

Oversat af  Berit Højberg


Første kapitel

The Antwerp Hotel, Dover, marts 1835

Sjover! Så heldig kan man ikke være!” snerrede manden på den anden side af bordet vantro til Nolan Gray. ”Hvis De lægger endnu et es, skal jeg …”

”Skal De hvad? Skære mig i småstykker? Skyde mig på stedet?” Nolan Gray smed det formastelige kort, som sandt for dyden var endnu et es, på bordet, og hans skødesløse optræden antydede, at han var vant til trusler mod sit fysiske velbefindende, når sagen omfattede spillekort og sene nattetimer.

Manden, en ordentlig tamp, rejste sig halvvejs og bøjede sig truende ind over bordet. Aftenens tab og Nolans sorgløshed var for stor en provokation. ”Når en fyr vinder så mange gange i træk som Dem, kalder jeg det ikke længere for held,” hvæsede han og så ud, som om han var parat til at fare i struben på Nolan.

”Hvad kalder De det så?” Nolan, der nægtede at give manden den tilfredsstillelse at rejse sig, lænede sig tilbage i stolen. Han målte årvågent sin modstander. Manden var måske seks-syv pund tungere end ham, hvilket ville give ham en urimelig fordel i en slåskamp. Men så vidt kom det ikke. Enten fordi manden bare kæftede op, eller fordi der ville blive trukket våben frem for at slå på tæven. Nolan havde set typen før, han havde bare ikke regnet med at løbe ind i den slags i aften. Han burde have vidst bedre. Dette var Dover og ikke en elegant spilleklub for fornemme herrer i London.

Manden knurrede. ”De ved godt, hvad jeg kalder det.” Han slog hånden ud mod de to andre spillere ved bordet. ”De ved godt, hvad vi alle sammen kalder det.”

Nolan kastede et blik på herrerne. Det var et par sølle forbundsfæller, manden havde valgt sig. De så ikke ud til at være nær så optændt af konflikten. Men de havde heller ikke tabt så meget. ”Nej, desværre. De er måske så elskværdig at uddybe det ud for mig?” Nolan pressede på for at se, hvor langt manden turde gå. Længere, end Nolan havde troet. Han fik kun et øjebliks varsel.

Manden kastede sig ind over bord, men Nolan var hurtigere. Med en adræt håndbevægelse fik han fat om det slanke skæfte på kniven, der var skjult i en skede i hans ærme. Han løftede våbnet op under mandens hage og brugte tampens egen fremdrift imod ham. Hvis han skulle undgå yderligere problemer, var tiden inde til en magtdemonstration. De andre ved bordet skubbede diskret stolene tilbage, en klar tilkendegivelse af, at de ikke ønskede at tage del i løjerne.

”Kalder De mig for en bedrager?” spurgte Nolan køligt. Han havde ikke tid til det her. Hvor var Archer? Han havde været her for et øjeblik siden, og guderne skulle vide, at Nolan godt kunne bruge en smule hjælp lige nu. Han kunne ikke tro, Archer var gået uden ham. De skulle mødes med Haviland og Brennan på kajen på et ukristeligt tidspunkt for at tage med båden over Kanalen og indlede deres dannelsesrejse.

Det havde virket meningsløst at gå i seng blot for at stå op igen kort efter, og derfor havde han holdt sig vågen. Hele den fordømte nat. Og til hvilken nytte? Dovers lokale falskspiller var på nippet til at udfordre ham. En duel på hans sidste nat i England. Haviland ville slå ham ihjel, hvis han kom for sent, og de ikke nåede båden.

Manden løftede hagen en anelse, enten i trods eller i et forsøg på at undgå den prikkende spids på Nolans kniv. ”Ja, det ved Gud jeg gør.”

”Og jeg kalder Dem en dårlig taber,” svarede Nolan med tilsvarende lidenskab. Det var ikke første gang, han var ude for den slags. Hasard var blevet trættende i årenes løb: spille, vinde en smule, dernæst vinde uanstændigt stort, duel, forfra igen. Han håbede på, at franskmændene, der havde ry for at være besat af hasard, ville være bedre tabere end hans landsmænd, når de blev stillet over for hans evner for kortspil. ”Skal vi afgøre sagen som gentlemen et andet sted, eller tager De Deres ord tilbage?” Han skulle være på kajen om mindre end en time. Gennem de aflange hotelvinduer så han en vogn køre ind til kantstenen … hans vogn. Måske kunne han klemme en duel ind, hvis han var hurtig nok. Eller måske skulle han bare stikke af, selv om han ikke kunne fordrage tanken om at lade manden slippe af sted med at bruge ukvemsord om ham, som han ikke havde fortjent. Han havde talt kortene på ærlig vis. At være skarpsindig var ikke nogen forbrydelse.

Der var ved at samle sig et opløb omkring dem, selv om klokken var fire om morgenen: folk, der kom ind på hotellet for at levere varer, og ansatte, der skulle på tidlig vagt. Var det ikke lige det, han ønskede at undgå? At gøre sig bemærket? Skandaler havde drevet ham ud af London, og hans far havde været forfærdet over, hvor berygtet hans søn var.

Nolan sænkede kniven og gav manden et skub, der fik ham til at vælte tilbage over bordet igen. Han sendte ham et blik fuld af afsky, mens han skrabede gevinsten sammen og stak den i frakkelommerne. ”De er ikke det værd.” Jo hurtigere han kom væk fra England, des bedre, selv om det ikke lige var den måde, han havde tænkt sig at rejse på. Men i det mindste var det usandsynligt, at rygtet om, at han havde været tæt på en duel lige før afgang, skulle nå hans far. The Antwerp Hotel var ikke et sted, faren ville sætte sine ben.

Nolan var nået næsten hen til døren, da han blev advaret af en sjette sans. Kæltringen var ikke blevet liggende, han havde ikke erkendt, hvilken barmhjertighed Nolan havde vist ham. Nolan snurrede omkring med et råb og trak kniven. Han fangede et glimt af et pistolløb i lyset fra vestibulens lysekrone, der endnu ikke var blevet slukket. Uden tøven kastede han kniven, der ramte manden lige i skulderen. Pistolen faldt skramlende på gulvet, og portieren gispede vantro. ”Mr. Gray, dette er et pænt etablissement!”

”Det var ham, der begyndte!” svarede Nolan skarpt. ”Han er ikke kommet alvorligt til skade.” Nolan havde taget omhyggeligt sigte, alt for omhyggeligt. Han kunne umuligt få fat på kniven igen. Et øjeblik blev mandens smerte overdøvet af den strømmende adrenalin, og han tumlede frem. Men smerten skulle nok komme. Tiden var inde til at stikke af. Portieren ville tilkalde en vægter, og der ville blive stillet spørgsmål.

Nolan ilede ud på den mørke gårdsplads, hvor han fik øje på Archer, som kom hen imod ham fra staldbygningen. Det var forventeligt. Archer holdt mere af heste end af mennesker. ”Archer, gamle jas! Vi må af sted!” sagde han hurtigt, og uden at stoppe op greb han Archer i armen og trak ham hen imod den ventende vogn. Han var sig yderst bevidst, at hans forfølger var kommet vaklende ud af hotellet. ”Du skal ikke kigge nu, men den vrede mand bag os tror, at jeg har snydt. Han har en pistol og min gode kniv. Den sidder i hans skulder, men jeg tror, han kan skyde med begge hænder.” Nolan åbnede døren til vognen, de tumlede ind, og vognen satte i gang, allerede inden døren var lukket.

”Glimrende! Vi slap væk uden skrammer.” Nolan sank tilbage i sædet med et tilfreds grin.

”Vi behøver ikke altid ’slippe væk’. Det kan faktisk lade sig gøre at forlade et sted på helt almindelig vis en gang imellem.” Archer rettede på frakkens opslag og sendte Nolan et irettesættende blik.

”Det var da rimelig almindeligt,” protesterede Nolan.

”Du efterlod en kniv i mandens skulder. Det var ikke den mest diskrete afgang. Det var på høje tid, du kom derfra.”

Nolan grinede bare uanfægtet. Hvis han havde været diskret, ville han være holdt op med at spille for to timer siden. Så kunne de andre spillere have forladt bordet med æren, stoltheden og i det mindste nogle af deres penge i behold. ”Apropos tid … tror du, at Haviland er nået ned til kajen? Jeg tør vædde fem pund på, at han er der.”

Archer lo. ”Så tidligt? Han er ikke kommet endnu. Det hele blev lastet i aftes. Der er ingen grund til at være der allerede nu. I øvrigt skal han have halet Brennan, det sølle skrog, ud af sengen. Det vil sinke ham.” Han og Haviland havde kendt hinanden siden Eton. Haviland var kendt for sin punktlighed, men han ville ikke komme for tidligt, og Brennan kom altid for sent.

”Det er de nemmeste fem pund, jeg nogensinde kommer til at tjene,” erklærede Nolan. ”Jeg tør vædde på, han allerede er der og traver frem og tilbage som en løve i et bur, og at han har sin kårdetaske med sig. Den lader han ikke ude af syne.” Så tilføjede han, fordi han ikke kunne nære sig for at tirre: ”Lidt ligesom min kniv.” Men Archer havde ikke hørt ham. Hans ven havde lænet sig tilbage og lukket øjnene.

Nolan var alt for agtpågivende til at døse. Han tænkte på sine fem pund. Det var virkelig en nem gevinst, men Archer havde råd til det. Han kiggede ud ad vinduet. Haviland var der allerede, det turde han vædde mere end fem pund på. Archer var måske nok Haviland Norths bedste ven, men Nolan var menneskekender, og Haviland var en kriger. Han ville ikke lade sig skille fra sine våben frivilligt. I øvrigt var Haviland yderst ivrig efter at komme af sted. Nolan var ikke sikker på, hvad der drev vennen, men onde ånder bed ham i haserne, hvor sælsom tanken end var.

Efter alt at dømme var Haviland Norths liv perfekt. Han var rig, stod til at arve en fornem titel og var udstyret med et ualmindelig nydeligt udseende. Haviland havde det hele. Alligevel kunne han ikke komme hurtigt nok væk fra England. Han var uden tvivl allerede troppet op på kajen for en time siden for at se vognene komme om bord, selv om kufferterne allerede var blevet lastet i aftes.

En bevægelse uden for vinduet fangede hans blik. Han kneb øjnene sammen og gned hånden i en cirkel på vinduet for bedre at kunne se. Et øjeblik troede han, de blev forfulgt. Var det manden fra hotellet? Nej, det var ikke nogen mand. Han puffede til Archer med støvlen. ”Har du lyst til at forklare, hvorfor vi har følgeskab af en hest?”

”Det er en, jeg mere eller mindre har reddet her til morgen,” mumlede Archer.

”Gik du fra mig for at tage dig af en hest? Jeg kunne være blevet slået ihjel,” udbrød Nolan.

”Ikke desto mindre var det din kniv, der sad i mandens skulder. Du klarede dig udmærket på egen hånd,” svarede Archer tørt og rettede blikket mod vinduet.

Køreturen til kajen gik hurtigt på trods af det tågede morgengry, og hesten, der havde løbet langs vognen, fulgte stadig med. Nolan steg ud og overlod det til Archer at tage sig af kræet. Han fik øje på en høj, enlig skikkelse på kajen og udstødte en hujen. ”Hvad sagde jeg?” råbte han til Archer. ”Der er han. Jeg vinder! Se, han har endda tasken med sig.”

Haviland kom gående over mod dem med lange skridt, og Nolan klappede ham hengivent på skulderen. ”Godmorgen, du gamle. Er alt blevet lastet på tilfredsstillende vis? Jeg sagde til Archer, at du ville være her og holde øje med tingene.”

Haviland lo. ”Du kender mig alt for godt. Vognene kom om bord for en time siden.” Nolan var glad for, at Haviland tog sig af detaljerne. Hvis det havde været op til ham, ville han ganske enkelt have pakket en kuffert, være sprunget om bord på et skib og have overladt alt andet til skæbnen. Han var langt mere umiddelbar end Haviland og Archer. Det var den store fordel ved at leve en mangelfuld tilværelse. Han havde tidligt lært at være et skridt foran, så han var langt pokker i vold, når slaget faldt.

Den anden fordel ved ikke at have et ideelt familieliv var, at han ikke havde noget, han skulle leve op til. Ikke som Haviland, der skulle arve englændernes opfattelse af himlen på jorden, eller Archer, hvis familie ejede det mest succesrige og dyreste stutteri i Newmarket … for deres fornøjelses skyld. Ja, vennerne ville arve det fuldkomne, men de måtte også bruge deres liv på at bevare det for de fremtidige generationer. Det var et stort pres.

Nolan oplevede ikke et sådant pres for at tilpasse sig familietraditionen. Det eneste fuldkomne, han havde arvet, var sin hukommelse. Han kunne tælle kort, om nødvendigt tre-fire sæt spillekort, og han kunne beregne sandsynligheder. Det var en arv, man kunne medbringe overalt. Der var naturligvis også fulgt et hav af mangelfuldheder med, som udgangspunkt en puritansk far, der troede fuldt og fast på, at man skulle banke fortræffeligheder ind i sine børn for enhver pris, hvilket havde ført til, at de fleste af familiemedlemmerne ikke havde set hinanden i ti år. Så snart han og hans brødre blev myndige, var de blevet spredt for alle vinde, ligesom det var sket, når de var hjemme fra skole om sommeren … sandt at sige kom de aldrig rigtigt hjem. De fik det altid arrangeret, så de kunne tilbringe sommerperioden hos venner. Skolen havde måske ikke været åndeligt opbyggende for Nolans vedkommende, men han havde oplevet den som en befrielse på andre måder. Han havde trods alt truffet Haviland, og det havde været hans redning.

Archer var i færd med at skænde på Haviland, fordi han havde beholdt tasken hos sig, da Nolan blev nærværende igen. ”Det sagde jeg jo også. Jeg ved besked om den slags, jeg bedriver studier udi den menneskelige natur.” Han lo.

”Så er det synd og skam, at du ikke kunne studere det i Oxford,” spøgte Archer. ”Det havde måske givet dig højere karakterer.”

Nolan lo. Han og Archer havde en årelang tradition for at brydes og kunne se lige igennem hinanden. Når han ikke havde tilbragt somrene sammen med Haviland, havde han tilbragt dem sammen med Archer. ”Hvad skal jeg sige? Det er sandt. I to er lærde mænd, det er Brennan og jeg ikke.” Nolan kiggede sig omkring og indså, at det fjerde medlem af gruppen ikke var til stede. ”Er Brennan ikke kommet endnu?” Tiden var ved at være knap.

”Nej.” Haviland rystede på hovedet. ”Havde du regnet med det? En lærd udi menneskesindet?” drillede han.

Nolan gav ham et muntert skub. ”En lærd udi menneskesindet, ja, en clairvoyant, nej.” Han smilede bredt. Han glædede sig mere til denne rejse, hvor de alle fire skulle være sammen igen, end han havde gjort sig klart. Det ville blive som før i tiden. De så ganske vist hinanden i London i selskabssæsonen, men det var ikke det samme. De var aldrig sammen alle fire på én gang. Nu om dage var Archer altid i Newmarket. Det var enten ham og Brennan eller ham og Haviland. Og selv da blev det sjældent til mere end et enkelt glas i klubben eller en hurtig hilsen ved et bal.

De nærmede sig alle fire de 30, den for mænd af deres herkomst yderst væsentlige alder, hvor de forventedes at gifte sig og slå sig til ro. Rejsen kunne meget vel være sidste gang, de var sammen som ungkarle og ikke var hæmmet af ansvar for hustruer og børn. Haviland ville gifte sig, det var allerede arrangeret. Archer ville følge efter. En mand, som elskede at opdrætte heste, ville uden tvivl også elske at få børn. Og Brennan? Det afhang af, hvem der ville have ham på mere permanent basis. Han var sikkert sammen med en kvinde i dette øjeblik.

Fartøjets kaptajn nærmede sig og anmodede dem om at gå om bord. Han gjorde det klart, at han ikke ville vente på resten af selskabet, og Haviland udstødte et suk, da kaptajnen var gået. Han bebrejdede sig selv, at Brennan var for sent på den. ”Jeg burde være blevet sammen med ham.”

Nolan mumlede et eller andet opmuntrende. Brennan skulle nok komme. Det var han nødt til. Brennan kom altid i sidste øjeblik og var altid på vej til at rode sig ud i et eller andet. Ikke helt ulig Nolan selv. Han var blot bedre forberedt på det. Brennan opdagede aldrig, hvad der var under opsejling, før det var for sent. Måske var det derfor, han godt kunne lide Brennan. De var en slags åndsfæller. De havde begge et rodet, mangelfuldt liv. De levede begge to i øjeblikket. Brennan var ikke en, der lagde planer, og det var afgjort til ulempe for ham her til morgen. Nolan kunne levende forestille sig, at han vågnede i en eller anden kvindes seng blot for at indse, at båden var sejlet fra ham.

At vente var en luksus, de ikke havde råd til. Det var ikke blot et spørgsmål om at tage en anden båd. Kanaloverfarten var ikke regelmæssig, men afhang af vejret, og Nolan vidste, at det var rent og skært held, at den valgte overfart gik som efter en snor. Han bestemte sig for at holde modet oppe og klappede Archer på ryggen, mens de tre mænd gik over mod båden. ”Jeg er vis på, at Brennan kommer for sent,” meddelte han med påtaget jovialitet. ”Skal vi vædde, Archer? Hvis jeg tager fejl, vinder du dit tab tilbage.” Kære Gud, lad mig tage fejl. Han håbede inderligt, at Brennan ville komme farende i sidste øjeblik.

De stillede sig op ved rælingen og kiggede ned på kajen. Nolan vidste, at de alle sammen håbede på at få et glimt af deres vildfarne ledsager, men tiden var ved at være kneben. Det gav et sæt i Nolan, da han hørte kæderne bevæge sig. ”De trækker ankeret op. Han når det ikke,” erklærede han stille og bøjede sig, så vægten hvilede på armene. ”Fandens også! Jeg havde ikke lyst til at vinde det væddemål.” De tre mænd vekslede blikke, mens båden langsomt bevægede sig ud fra kajen. Rejsen var kommet dårligt fra start.

Så fik Nolan øje på noget, en skikkelse, der kom løbende imod dem med flagrende skjorteflige. Pludselig råbte Haviland: ”Det er ham, det er Brennan!” Og han var ikke alene. Nolan kunne skelne to mænd bag ham, hvoraf den ene var bevæbnet, og de løb i fulde firspring for at indhente ham. Hvem de end var, mente de det alvorligt.

Haviland var den første, der satte sig i bevægelse. Han spænede ned mod bådens agterende. Nolan blev stående som naglet til stedet med øjnene rettet mod noget andet, der bevægede sig bag mændene, noget mørkt og hurtigt. Det var Archer ved siden af ham, der først opdagede, hvad det var. ”Hesten!”

Nolan og Archer løb af sted efter Haviland med dundrende skridt, mens Haviland viftede med armene og råbte kommandoer til Brennan. Sandt at sige umulige kommandoer som: ”Spring. Nej, ikke her, renden er for bred, spring ved bagenden af båden, hvor den ikke er kommet ud fra kajen. Skynd dig!”

Det var vanvid. Selv ved agterenden var der opstået et mellemrum mellem båden og kajen, da de nåede derhen. Brennan ville aldrig klare springet. Hvis han ramte ved siden af … Der var ikke tid til at overveje konsekvenserne. ”Hesten, Archer, se!” råbte Nolan. Den rødbrune hest var nået op på siden af Brennan og afpassede farten efter den løbende mand.

Archer greb ideen og tog hænderne op til munden som en tragt. ”Op på hesten, Bren! Spring med hesten!”

Nolan mærkede, hvordan tiden gik i stå. Han så Brennan gribe fat i manken og svinge sig op på den usadlede hesteryg. Det ville være et vanvittigt spring, selv med stigbøjler og sadel. Men Brennan var en fortrinlig rytter, lige så dygtig som Archer og langt mere dumdristig.

Hesten sprang.

Og landede. På dækket, hvor den sank i knæ.

Tiden begyndte at gå igen.

Han og Archer greb ud efter tøjlerne og forsøgte at holde hesten i ro, mens Haviland fik trukket Brennan ned fra kræet. Nolan kastede et blik tilbage mod land. De to mænd havde måttet opgive forfølgelsen, da de nåede enden af molen, og en af dem løftede sin pistol. Nolan ramte dækket sammen med Archer og hesten, netop som Brennan væltede Haviland omkuld. Kuglen hvinede hen over hovedet på dem uden at gøre skade, men milde himmel, det havde været tæt på. Havde de reageret et øjeblik senere, kunne det have fået tragiske følger. Hvis Brennan ikke havde fået Haviland ned at ligge …

Nolan kneb tankefuldt øjnene sammen. For pokker da! Brennan havde haft en mistanke om, at de ville skyde. Hvad havde han nu rodet sig ud i? Haviland var allerede i færd med at stille samme spørgsmål, mens gruppen kom op fra dækket og børstede klæderne af. Archer trak af sted med hesten for at få den opstaldet midlertidigt, og Brennan, der var ét stort smil på trods af Havilands skænden, gav sig til at stikke skjortefligene ned i bukserne. Altså uden tvivl en kvinde. Det var det gerne med Brennan.

Da klæderne var kommet på plads, og de havde hilst på hinanden, sagde Nolan med drævende stemme: ”Det egentlige spørgsmål her er ikke, hvor du har været, men om hun var det værd, ikke sandt?”

Brennan, hvis rødbrune hår flagrede forpjusket i vinden, fik et muntert glimt i de blå øjne, og et stort, tilfreds smil bredte sig over hans ansigt. Han lo op mod himlen, og Nolan kendte allerede svaret. ”Det er de altid, Nol, altid.”

Nolan lo også. Krisen var overstået. Fremtiden lå forude. Det ville vare nogen tid, inden han fik England at se igen, hvilket passede ham fint. Inderst inde var han ikke sikker på, at det nogensinde ville ske, og han var ikke overrasket over at opdage, at muligheden ikke bød ham imod. Dannelsesrejser tog flere år, og tid var det eneste, han havde nok af.


Andet kapitel

Venedig, Italien, vinteren 1836

Alle spillere ligner hinanden, når de har heldet med sig. De kender til opstemtheden, når terningen rasler i bægret, bruset af adrenalin, når det går hedt for sig ved spillebordene, det dekadente gys, når alt afhænger af et enkelt kort, og begejstringen, når kortet bliver vendt og er i deres favør, de kender suget af henrykkelse, der gør dem til udødelige guder i sejrens stund. Men ikke to spillere er ens, når uheldet er ude. Fra det øjeblik, kortene svigter, til det øjeblik, hvor spilleren burde være gået sin vej, men ikke gør det, er den pågældende altid alene.

Nolan Gray vidste, når en mand var ribbet for penge, og grev Agostino Minotti var meget tæt på. I det overdådige Palazzo Calergi, hvor tjenerstaben forudså den mindste lyst, og ingen burde have en bekymring i verden, var grev Agostino afgjort bekymret. Tegnene var der i form af den desperate sved på panden, det skærpede blik, mens hjernen arbejdede på højtryk for at gøre aktiverne op og finde frem til noget at tuske med, så han kunne gøre brug af de kort, han havde på hånden, og som han var sikker på ville få heldet til at vende.

Nolan vidste, at det ikke var tilfældet. Det var hans egen hånd alt for god til, og hvis der faktisk fandtes en ting som held, fulgte det den intelligente. Greven måtte da vide, at sandsynligheden for at trække spar dronning var næsten lig nul. Manden ville aldrig få sin straight. Han havde temmelig åbenlyst samlet på høje sparkort i denne omgang, hvilket alle omkring bordet var klar over. Nolan havde ikke noget tilovers for tåber, der ikke kunne tælle kort, og han havde heller ikke den store medfølelse med mænd, som satsede mere, end de havde råd til. Greven skulle være gået sin vej for en time siden. Nolan kunne blot håbe på, at manden kunne dække aftenens tab. Han havde planer med de penge.

Greven skubbede resten af sine penge ind midt på bordet, hvilket slet ikke var nok til at dække indsatsen. Hvad ville han tilbyde yderligere? Grevens næste ord vakte først Nolans overraskelse og dernæst hans afsky. ”To hundrede lire og min datters mødom.”

Dét var sandt for dyden anderledes end de indsatser, der blev gjort ved engelske spilleborde. Men det gjorde ikke manden til en mindre sjover. Sagens principielle aspekter stod i skærende kontrast til Nolans opfattelse af ærligt spil. Man kunne sætte alt, hvad man lystede, på spil, så længe det var ens ejendom. Men at spille med noget, der ene og alene tilhørte en anden, en person, der ikke var direkte inddraget i spillet omkring bordet, og som ikke havde noget at skulle have sagt, var at gå langt over stregen.

Et hurtigt blik omkring bordet antydede, at han var den eneste med den slags skrupler. Det var på sin vis ironisk, i betragtning af hvor blasert hans smag var blevet i årenes løb. Han havde spillet om og vundet utallige utraditionelle gevinster i sin karriere. Men aldrig en kvinde, som ikke selv havde tilbudt det. Og selv i det pågældende tilfælde havde kvinden ønsket at tabe. Til ham. Og havde gjort det med vilje. Det var noget ganske andet, og Nolan var ikke sikker på, han brød sig om det her.

Manden på hans venstre side vurderede med begærlig mine sine kort igen. Manden til højre kom med en stupid bemærkning om den pågældende pige og sin egen overlegenhed, som passede sig bedre i et billigt horehus end i Palazzo Calergis elegante interiør. De andre ved bordet lo og tilføjede deres egne grovheder, den ene værre end den anden. Nolan kunne mærke sit temperament komme i kog på den ukendte piges vegne. I sit stille sind gav han sig selv besked på at være påpasselig. Der var ingen grund til at blive rodet ind i det her. Hans fornuft mindede ham om, at der var meget, han ikke vidste om situationen. Fornuften mindede ham også om, at han stadig var den rigeste mand ved bordet i aften, og at det var ham, der sad med den bedste hånd. De spillede alle sammen imod ham. Han havde magten. Det var ham, der afgjorde pigens skæbne. Han kunne enten tage hende med herfra eller overlade hende til en af de andre, medmindre han da kunne afværge katastrofen på anden vis.

Hans første angrebsvinkel var at tale greven fra det, måske endda vække en vis protest på pigens vegne, når først de andre mænd kom til fornuft. ”5000 lire? Det virker en smule dyrt.” Det mente de andre omkring bordet tilsyneladende ikke. Disse mænd var indfødte venetianere, og det var midt under karnevallet, hvor en mødom var et yderst sjældent fænomen. En by fik ikke ry for at have de mest imødekommende kurtisaner i Europa ved at holde på sine jomfruer. Udbud og efterspørgsel gjorde prisen troværdig. Det gjorde grevens desperation også. Næsten. Dette var en mand, som havde været desperat før.

”Hvilken forsikring har vi for, at hun virkelig er jomfru? Hvordan ved vi, at De ikke har tilbudt hende før?” spøgte Nolan let, mens han iagttog mændene omkring bordet og kampberedt spændte musklerne for det tilfælde, at hans bemærkning skulle blive taget ilde op. Greven var en desperat og også hensynsløs mand, hvis han var villig til at sælge sin datter for at dække en indsats. Hvis den pågældende unge kvinde da var hans datter. Greven slog af indlysende grunde ikke Nolan som værende den faderlige type. Men han ville på den anden side ikke være den første mand i verden, der var dårligt egnet til rollen. Nolans egen far ville ikke lade ham noget efter på det punkt.

Minotti kneb faretruende øjnene sammen. ”Siger De, at min datter er en skøge?”

”Er hun?” Nolan lænede sig tilbage i stolen med en skødesløshed, der modsagde anspændtheden indeni. Hvis Minotti gik løs på ham, ville han være parat. Han kunne mærke det beroligende pres fra den nye kniv i frakkeærmet. Den kunne ligge i hans hånd på mindre end et sekund.

Minottis blik gled til venstre over mod de aflange vinduer, der vendte ud mod Canal Grande. ”Døm selv,” svarede han med selvtilfreds triumf. ”Pigen i lyseblåt er min Gianna.”

Nolan ville have vidst, hvem hun var, selv uden beskrivelsen. Det var kvinden, der, på trods af den flagrante rigdom, som den dyre, perlebesatte kjole i blåt damask stillede til skue, ikke så ud til at høre hjemme. Du milde himmel, kjolen i sig selv måtte veje mindst 12 pund og var en pryd for Palazzo Calergi, som var den et kunstværk skabt til balsalen. Alligevel kunne klædedragtens overdådighed ikke skjule, at hun ikke hørte til her. Ganske vist var omgivelserne prægtige, og ganske vist var det et privat selskab for 500 af indehaverens private venner og deres gæster, men det var stadig et selskab midt under karnevallet og ikke ligefrem et arrangement, hvor man medbragte sin datter. Den unge kvinde drejede hovedet mod bordet, som om hun fornemmede, at der blev talt om hende, og hendes blik faldt til hvile på Nolan. Ved nærmere eftertanke var 5000 måske en glimrende handel, jomfru eller ej.

Pigen var pragtfuld i sig selv, når først man fik blikket vristet bort fra kjolen. Afgjort ikke på samme måde som de andre kvinder i salen med deres kosmetik, nedringede silkekjoler og kunstfærdige frisurer. I modsætning til deres skønhed, der var resultatet af kunstgreb og timers arbejde, virkede hun naturlig, anstændig og i en vis forstand adskilt fra den kosmopolitiske elegance, der omgav hende, og alligevel gjorde det ikke hendes skønhed mindre, at den kun kunne beskrives som enkel. Det var hendes hud, der gjorde det. Den glatte teint var hvid og lige så gennemskinnelig som alabaster og havde et svagt lyserødt skær, og ansigtet var indrammet af mørkt hår, der virkede helt sort på denne afstand.

Øjnene gjorde også deres. Nolan kunne ikke se farven herfra, men det betød næppe noget. De var kløgtige og skarpe og fastholdt hans blik med et udfordrende, grundende udtryk. Han havde en ubehagelig følelse af, at han blev målt. Gav øjnene omkring bordet, der var naglet til hende, pigen samme fornemmelse? Vidste hun, at hendes far havde udbudt hende til vinderen? Hvis hun ikke vidste det, ville hendes skæbne komme som et chok. Men hvis hun var klar over det …

Nolans kyniske side fik overtaget. Havde far og datter gjort det før? Var det en art svindelnummer, de gjorde brug af, hver gang heldet svigtede greven? Hele tilbuddet lugtede langt væk af ballade. Nolan rettede igen blikket mod de kort, han havde på hånden. Den advarende stemme i hans hoved, som normalt forholdt sig tavs, råbte nu højlydt og var ledsaget af en stærk selvopholdelsesdrift. Han burde lægge kortene fra sig og vinde pengene et andet sted.

Med pengene fulgte visse betingelser, eller rettere sagt en jomfru. Det var det sidste, han havde brug for. Hvad i alverden skulle han stille op med en uskyld? Han havde i hvert fald ikke tænkt sig at ligge med en kvinde imod hendes vilje. Nolans øjne gled ind til stakken midt på bordet. Men pengene var en fristelse uden sidestykke. Kun adelsmænd spillede om den slags summer, og det ville tage ham flere aftener at skaffe et tilsvarende beløb ved mindre sammenkomster. Det ville være en skam at gå glip af en sådan mulighed. I aften kunne han nå sit mål. Hans håb kunne gå i opfyldelse. En jomfru skulle ikke stille ham hindringer i vejen. På den anden side af bordet løftede greven hånden og vinkede ad pigen.

*

Gianna så greven gøre tegn og var sig bevidst, at han og de øvrige mænd ved bordet iagttog hende. Ængstelsen samlede sig i hjertekulen. Hvad pokker have han nu fundet på? Havde det helvede, han havde stillet hende i udsigt om eftermiddagen, ikke været tilstrækkeligt til at tilfredsstille hans sløvede gane? Grev Minotti stod ikke tilbage for Dantes Inferno, når det drejede sig om at tage hævn eller få det, han ville have.

Med en beroligende bevægelse strøg hun hænderne gentagne gange over de kunstfærdige skørter, mens hun gentog sit tavse mantra: Greven stiller mig ikke hindringer i vejen. Det får han ikke lov til. Hvad han end gjorde, ville hun ikke lade sig vælte omkuld. Hun ville finde på et klogere modtræk og udmanøvrere ham, som hun havde gjort det de sidste fem år. Hun kunne godt klare yderligere fire uger. Han kan ikke gøre dig fortræd. Det tør han ikke. Pengene vil beskytte dig. Men den trøst, ordene plejede at give hende, udeblev i aften. Efter at have levet under hans såkaldte beskyttelse var hendes frihed nu inden for rækkevidde, blot en måned borte.

Henne ved bordet rejste greven sig og tog hendes arm, men hun trak sig væk. Hun tålte ikke, at han rørte ved hende. ”Er du stadig oprørt over i eftermiddag, lille ven?” Grevens lavmælte tonefald var spydigt, som om eftermiddagen havde været en mindre sag, blot en leg. Men det havde den ikke, hverken for hende eller ham, og hun ville ikke tillade, at han rørte ved hende igen.

”Hvad har du gjort?” Hun talte ligeledes med dæmpet stemme og holdt øjnene rettet mod greven. Mændene ved bordet betragtede hende med noget, der nærmede sig begærlighed. Giannas uro voksede, selv om hun ikke turde vise det. Greven ville gerne se hendes frygt, ville gerne vide, at han havde magt over hende.

Han trak på skuldrene som for at tilkendegive, at det ikke var noget særligt. ”Jeg sidder desværre lidt i uheld i aften. Men lykken er ved at vende. Jeg har en god hånd. Jeg er sikker på at vinde.”

Gianna forstod, hvor samtalen førte hen. Det var usmageligt, men hun kunne håndtere det. Hun tog hånden op for at fjerne en af de perleørenringe, som engang havde tilhørt hendes mor. Greven havde givet hende besked på at tage dem på i aften. Han havde sikkert haft planer om at tvinge hende til at give dem fra sig. Han vidste, hvor stor pris hun satte på dem. Hun havde engang nægtet at give ham dem. Det havde været en fejltagelse. Det havde vist ham, at de havde følelsesmæssig betydning for hende. Den fejltagelse havde hun ikke begået igen.

Greven rystede let på hovedet, og Gianna kneb læberne sammen og tog hænderne om til låsen i perlehalsbåndet. Det er bare ting, sagde hun til sig selv. Føj ham, giv ham, hvad han vil have. De betyder intet i den store sammenhæng. Han kunne have forlangt det, der var langt værre, oven på eftermiddagens skænderi. Hun ville være taknemlig for denne lille nåde. Hun ville bare være færdig med ham. Hun ville gøre, hvad der skulle til for at komme igennem de næste fire uger. Så fyldte hun 22 og var gammel nok til at gøre krav på sin arv uden ham. Hvad hendes mor havde set i denne mand, gik over hendes forstand.

Greven rystede på hovedet igen, og Gianna stivnede. ”Det er meget gavmildt af dig, men jeg er bange for, at dine perler ikke er nok.” Der bredte sig et grusomt smil om hans læber. ”I hvert fald ikke disse perler. Der er imidlertid en perle, som herrerne her åbenbart sætter pris på.” Han tav et øjeblik. ”Jeg har satset dig, Gianna. Nærmere betegnet perlen mellem dine ben.”

Gianna blev grebet af panik. Han gentog det, uden tvivl fordi det gav ham en pervers glæde at sige de anstødelige ord højt. Det var en gruopvækkende indsats. ”Betyder min mor så lidt for dig, at du vil gøre hendes datter til en skøge?”

”Din mor er død. Hun har ingen magt her,” svarede han lidenskabsløst. ”Jeg tilbød dig noget bedre i eftermiddag, og du afslog. Du er selv ude om det.”

Forhold dig roligt. Vis ham under ingen omstændigheder nogen følelser. Nu forstod hun mændenes stirren. De klædte hende af med øjnene og forestillede sig, hvad de ville gøre ved hende, mod hende, alle sammen … undtagen ham, hvis blik hvilede på greven.

Det vendte sig i hende. Hendes ro udadtil var ved at smuldre. Det var en overmenneskelig opgave at bevare fatningen, og hun havde lyst til at tage de omhyggeligt mundblæste vinglas på bordet og smadre dem mod de silkebeklædte vægge, til at rase højlydt over grevens seneste barbari. Men hun ville ikke fortrække en mine over for disse mænd og da slet ikke over for greven, som troede, han kunne lade hende gå på omgang, spille hende bort som et halvbilligt smykke. Som om han skulle have lov til at ødelægge hendes planer med et kortspil, som om hun ikke havde noget at skulle have sagt. Det sidste var det egentlige problem. I lovens forstand havde hun ikke noget at skulle have sagt, før hun fyldte 22.

”Det er hævn,” sagde hun anklagende, mens vreden strømmede gennem hende som en vulkansk, eksplosiv kraft. Hvis hun havde været en mand, ville hun have slået ham ihjel. Men hvis hun havde været en mand, ville intet af dette være sket. Så havde hun forladt greven for flere år siden. ”Det er afpresning.”

”Det er, hvad der sker, når du ikke giver mig noget valg, min egen,” hvæsede greven.

”Du tilbød mig, at jeg kunne gifte mig med den korrumperede Romano Lippi eller med dig,” snerrede Gianna. ”Det kan dårligt kaldes et valg, eftersom begge muligheder overdrager en betragtelig del af min arv til dig.” Hun følte et øjebliks triumf, da et mørkt udtryk gled hen over hans ansigt. ”Jeg er ikke dum. Jeg ved nøjagtigt, hvad du og Lippi havde arrangeret. I havde aftalt at dele arven imellem jer.”

”Jeg må have noget, Gianna. Jeg får mine 5000 pund med eller uden dig. Jeg er blanket af, og du er det eneste, jeg har tilbage. Bare rolig. Jeg vinder, og du får mulighed for at tage din holdning til dagens forhandlinger op til fornyet overvejelse. Dette er uden betydning. Du er kun en indsats i teorien.”

Greven tog plads med et bredt smil og en afslappet gemytlighed, der modsagde deres anspændte samtale. Hun var fanget i en fælde. Hun ville være løbet bort, hvis hun havde kunnet, men ud over at hun ikke havde nogen steder at løbe hen, var det ganske enkelt umuligt. Den fordømte kjole var alt for tung til andet end adstadig gang. Altså blev Gianna stående, hvor hun var, hun ventede, hun kiggede på og forsøgte ikke at gå i panik.

Greven lænede sig frem, rød i kinderne af ophidselse over spillet og visheden om, at han umuligt kunne tabe. ”Udmærket, d’herrer, lad os se kortene.” Gianna holdt op med at bevæge sig. Nu var sandhedens øjeblik kommet.


Tredje kapitel

Nolan var bekendt med sandheden, inden kortene var lagt på bordet. Greven sad med en god hånd, god nok til at gøre det forståeligt, at han håbede på at vinde. Men i lighed med så mange andre, der ikke levede af at spille, manglede greven evnen til at se ud over sine egne kort. Nolan vidste ikke alene, hvad han selv sad med, men også hvilke kort de andre ved bordet havde. Greven havde endnu ikke lært, at ’en god hånd’ var en relativ betegnelse.

Nolan lagde sine kort på bordet. Der lød en fornøjet stønnen fra et par af de andre spillere, som ikke havde satset mere, end de havde råd til at tabe uden helt at miste humøret. Men greven blegnede. Han havde tabt alt, selv sin datter. Angiveligt. Nolan troede stadig ikke rigtig på, at hun var hans datter, eller at hun var jomfru for den sags skyld, selv om grevens blege ansigt gjorde det mere troligt. Men måske skyldtes hans blegnen kun taberens anger, den nedtur, der fulgte oven på suset, fremkaldt af en usædvanlig indsats, før det gik galt. Den eneste reaktion fra pigen ved hans side var, at hun rettede de skarpe, nøddebrune øjne mod Nolan og fastholdt hans blik.

I det øjeblik vidste han, at han havde taget fejl. Dette var ikke en pige. Det var en kvinde. Det var svært at bedømme, hvor gammel og erfaren hun var. Men hun var helt givet ikke en debutant i selskabslivet, om end hun heller ikke kunne være mere end godt 20. Der var noget ungdommeligt over hende, som stod i kontrast til den skarpsindighed, han havde set i hendes blik, men hun var en kvinde. Pigeårene havde hun for længst lagt bag sig. Spørgsmålet dukkede op igen: Havde hun gjort det her før? Han var sædvanligvis god til at tyde andre mennesker, men denne kvinde kunne han ikke se igennem.

”Måske endnu et spil, signor Gray?” Greven kunne ikke skjule, at stemmen skælvede. Opfordringen var forventelig. Det var den strategi, spilleren tog sin tilflugt til: endnu et spil, endnu et forsøg, alt for at fjerne nederlagets brod.

”Har De endnu en datter, De kan tabe?” spurgte Nolan tørt. Han sendte manden et glædesløst smil og rejste sig. Der var blevet dødstille omkring bordet. For alles skyld måtte han væk herfra i en fart. ”Nej, det regnede jeg heller ikke med,” fortsatte han. ”De har ikke mere at satse.”

Så rakte han hånden ud imod grevens datter, hvis ansigt var udtryksløst, selv nu hvor hendes skæbne var beseglet. Der var ingen pardon for greven. Han ville blive holdt fast på sin overmodige indsats. Hvis hun var bange, vred, grebet af forlegenhed eller en af de andre tusind følelser, man kunne være grebet af, når man var blevet solgt i en handel, man ikke selv havde indgået, viste hun det ikke. Men Nolan var ikke så tykhovedet at tro, at følelserne ikke skjulte sig et sted under den rolige overflade. Det var hans erfaring, at rolige overflader gemte på alskens farer.

”Det ser ud til, at vi skal forlade stedet sammen, signorina.” Nolan tog hende under armen. Han ville behandle hende med respekt, indtil hun gav ham anledning til andet. Han misundte hende ikke den prekære situation. Hvis hun var uskyldig i affæren, måtte hun være rystet. Hvis hun var medskyldig, ville hun være den første, der fik hans vrede at føle, når hendes løgnagtighed blev afsløret.

Nolan nikkede til greven. ”Buonanotte, aftenen er vist forbi for Deres vedkommende, Minotti. Bedre held næste gang. Jeg skal nok bringe hende tilbage.” Ordene var henvendt til greven, men Nolan håbede på, at han med sin opførsel havde forsikret den unge dame om, at der ikke ville ske hende noget ondt.

At bringe hende tilbage var en gestus fra hans side. Det var ikke en del af aftalen. Det var det heller ikke ikke at bringe hende tilbage. Arrangementet var noget uklart, hvad varigheden angik. Nolan overvejede, hvad der mon ville tjene hende bedst. Ville det blot føre til mere af samme slags at bringe hende tilbage til greven? Tanken om at beholde hende hos sig var imidlertid umulig. Det indgik ikke i hans planer, og Nolan kunne slet ikke forestille sig, hvad Brennan ville sige … når han først var holdt op med at le.

*

Det var ikke noget at le ad. Giannas panik blev langsomt fortrængt af vrede. Hun var blevet solgt til en udlænding, som nu slæbte af med hende, som om hun tilhørte ham. Ikke i bogstavelig forstand naturligvis. Han havde ikke kastet hende over den temmelig brede skulder, men selv berøringen af hans hånd mod hendes ryg, mens han førte hende gennem trængslen i balsalen, var for meget for hendes temperament. Oprørt trådte hun uden for rækkevidde. ”Fjern Deres hånd,” sagde hun koldt og bestemt. ”Jeg er ikke Deres ejendom.”

Englænderen kluklo og lod sig ikke afskrække af hendes kølige tonefald. Han greb hende om albuen. ”Mine fire esser siger noget andet,” svarede han med let, lavmælt stemme tæt på hendes øre. Hans arrogance var uden sidestykke.

”De ejer mig ikke,” erklærede hun lidenskabeligt, men det var blot ord. Der var ingen substans bag, og det vidste de begge to. I øjeblikket havde hun ingen steder at løbe hen og ikke andre muligheder end at følge med. Hun havde brug for en plan, et lyspunkt, hun kunne holde fast i. Hvordan kunne hun forvandle denne tragedie til noget gunstigt? Hvis hun kunne overvinde den panik, som havde grebet hende ved bordet, og den fortærende vrede og vantro, som nu havde opslugt hende, kunne hun finde en løsning. Men englænderens indbildske væsen gjorde det vanskeligt.

”Igen vil jeg tillade mig at være uenig. De er lige så meget min ejendom som de 5000 lire, signor Bellosis guldur og de fire diamant-slipsenåle. Den eneste forskel er, at De er mindre nyttig. Jeg kan ikke omsætte Dem til klingende mønt.”

Det var dråben. Manden havde effektivt bortmanet de sidste rester af chok. Gianna ville ikke være en brik i nogen mands spil igen, hverken i grevens eller denne englænders, der opførte sig, som om det hele var en prægtig spøg. For enden af paladsets stejle trappe lå gondolerne og vuggede i kanalen. Englænderen hjalp hende om bord i en af dem og ventede tålmodigt på, at hun skulle få sig sat og arrangere sit kunstværk af en kjole, inden han tog plads ved siden af hende på det fløjlsbløde sæde. Han havde glimrende manerer på trods af sit hovmod, hvilket i det mindste var noget. Hun ville tage, hvad hun kunne få. Det var begyndt at trænge ind, hvor stor en fare hun i virkeligheden befandt sig i. Når pengene ikke var noget værn, kunne intet beskytte hende.

”Hotel Danieli, per favore,” sagde han med høj stemme til gondolieren. Gianna smilede indvendig. Han havde gode manerer og god smag. Det var velsagtens en del af hans arrogance. Han var en mand, som holdt af det bedste, og det var måske der, hans fejl lå. En stolt mand var blind for sine egne svagheder. Dem ville hun om nødvendigt udnytte, så længe han lod hende blive.

Det var hotellet, der afgjorde sagen, det var det, der viste hende lyspunktet. At blive hos ham var løsningen. I aften havde greven forsøgt at skræmme hende til at føje sig, men det havde været en alvorlig fejltagelse. Da han tabte kortspillet, havde han utilsigtet sat hende fri. I et par dage, eller så længe englænderen var villig til at beholde hende, var hun uden for grevens rækkevidde. Gianna bildte sig ikke ind, at det ville blive let. Hvis hun ikke vendte tilbage efter et par dage, ville greven komme og lede efter hende. Hun måtte handle hurtigt.

Hun kunne ikke tage tilbage, ikke oven på i aften. Gianna gøs ved tanken om, hvad det kunne indebære. Greven ville være grusom, mere grusom, end han nogensinde havde været. Hvis han var rede til at sætte hendes mødom på højkant i et kortspil, var det ikke godt at vide, hvad han ellers kunne finde på for at få det, han ville have. Hans hjem var ikke længere et trygt sted at være … hvis det da nogensinde havde været det.

Tryg var i dette tilfælde et relativt begreb. Hvis hun kun havde haft sig selv at tage hensyn til, ville hun være rejst fra byen. Men det kunne hun ikke, ikke endnu. Der var ting, hun måtte hente i grevens hjem, hun skulle have fat i Giovanni, og hun havde brug for sine penge. Ellers kunne hun ikke forsørge dem. Indtil det var bragt i orden, havde hun behov for et sted at være. Hun havde også behov for en beskytter … eller i det mindste illusionen om en.

Hun fik styr på tankerne igen, og en plan begyndte at tage form, en plan med udgangspunkt i, at sukker var et bedre lokkemiddel end eddike. Måske ville englænderen, med den rette tilskyndelse, spille rollen som beskytter. Det ville imidlertid kræve, at hun øjeblikkeligt skiftede taktik. Alt afhang af, at englænderen lod hende blive mere end en enkelt nat.

Det fremkaldte et væld af andre forestillinger om, hvad der kunne være påkrævet for at få ham overtalt. Englænderen ville afgjort gøre krav på det, han havde vundet. Det gøs i hende. Følelsen af vrede, vantro og panik over, at hendes planer var kuldsejlet, havde gjort det let at skubbe hasardgevinstens mere praktiske implikationer til side: kødelig omgang. Med en fremmed. Med denne mand, som sad ved siden af hende, en mand, som hun, ud over hans logi og manerer, ikke vidste noget som helst om. Men måske kunne hun også finde en vej uden om det.

”Hotel Danieli er byens fornemste hotel …” begyndte hun i et forsøg på at gøre den fremmede mindre fremmed. Måske kunne hun skabe et mere personligt forhold, hvis de talte sammen. ”Det var engang et privat palads.” Gianna gøs igen, denne gang på grund af brisen på kanalen. Hun fortrød, at hun ikke havde fået englænderen til at vente på, at hun fik sin kappe. Men så havde hun på den anden side ikke haft nogen undskyldning for sit næste træk.

”Fryser De?” Han flyttede sig på sædet, men inden han kunne nå at tage frakken af og optræde som den fuldendte gentleman, kantede hun sig nærmere, indtil der ikke længere var noget mellemrum imellem dem, og pressede sig mod ham.

”Blot en smule, jeg efterlod min kappe i paladset. Har De noget imod, at jeg …” Hun stak hånden i lommen på hans aftenfrakke og sendte ham et smil. ”Tak, det var bedre, meget bedre.”

Det var også meget mere ’venskabeligt’. Den udvendige lomme i hans aftenfrakke viste sig at være et yderst intimt sted, når man sad ned. Hendes hånd hvilede blot et par tommer fra en meget privat kropsdel, som syntes forhippet på at røre på sig på grund af hendes fingres nærhed. På sin vis var det godt. Hun ønskede, at han skulle være tiltrukket af hende. Men det var også en påmindelse om, hvad hun måske måtte ofre i et større måls tjeneste.

Derefter sejlede de af sted i tavshed. Englænderen havde tilsyneladende ikke lyst til at tale, men i det omgivende mørke kunne de høre syngende gondolierer og latter fra svirebrødre på kanalerne, indtil gondolen bumpede mod anløbsbroen. ”Hotel Danieli, signor,” sagde gondolieren med høj stemme.

Englænderen tog noget modstræbende hendes hånd op af sin lomme og steg ud af gondolen. Han rakte gondolieren nogle mønter. ”Bring damen, hvorhen hun måtte ønske,” sagde han derpå til Giannas store overraskelse.

”Her!” bekæmpede hun en trang til at råbe. Han havde vel ikke tænkt sig at forlade hende? Var det dét, han havde siddet og overvejet i gondolen? Hvordan han skulle slippe af med hende? Det var aldrig faldet hende ind, at han kunne finde arrangementet lige så smagløst, som hun selv gjorde. Han var trods alt en mand, og alle mænd lignede hinanden, det havde hendes mor lært hende. Mænd var styret af deres lyster.

Gianna havde forsøgt at optræde elskværdigt. Hun havde konverseret, men det havde han ikke reageret på. Hun har stukket hånden i hans lomme, og dét havde han reageret på. Søde venner, hun havde næsten rørt ved hans manddom! Så let skulle han ikke slippe væk, ikke når hun havde besluttet at indlejre ham i sine planer.

Gianna udstødte et skarpt råb: ”Aspetta! Stop!” De tunge skørter hæmmede hende i hendes hastværk, og hun kom klodset på benene. Hun snublede og kom op igen, og gondolen vippede. Hun burde have ladet være med at røre sig, indtil den faldt til ro, men hendes tanker kredsede om englænderen. Hun ville ikke have sine planer ødelagt to gange på en aften. Han kunne ikke lade hende gå. Hun havde udtænkt en strategi, ganske vist i al hast, men ikke desto mindre en strategi, som skulle erstatte de planer, greven havde ødelagt.

Englænderen trådte et skridt frem og løftede hænderne i vejret i en beroligende gestus. ”Jeg tror, De misforstår mig, signorina. Jeg giver Dem Deres frihed. Vore veje skilles her.” Han sagde det, som om det var en god ide at sætte en stopper for bekendtskabet. Men deres veje skulle ikke skilles, ikke før hun besluttede det.

Gianna vendte sig mod ham, satte hænderne på hofterne og forsøgte at bevare en værdig fremtoning i den vippende gondol. Hun strøg en hårlok tilbage og stak trodsigt hagen frem, mens hun kæmpede for at holde balancen. ”Nej, signor, det er Dem, der har misforstået det. Jeg bl…”

Bliver.

Hun fik aldrig afsluttet sætningen. Gondolieren udstødte et advarende råb og sprang op på anløbsbroen, og Gianna tumlede frem i håb om at undgå det uundgåelige, men hun var for langsom. Gondolen tippede. Hun ramte vandet.

”Gianna!” Englænderens stemme var det sidste, Gianna hørte, inden hun forsvandt under overfladen.

To sanseindtryk ramte hende samtidig: Vandet var mørkt. Intet lygteskær trængte ned i dybet, og man kunne falde i og ganske enkelt forsvinde, selv hvis nogen havde set en falde. Desuden var det koldt, frygtelig koldt. Hun forsøgte at komme op til overfladen ved at bevæge arme og ben, men hun havde ikke noget at sætte af fra, og skørterne trak hende ned. Hun skulle bruge flere kræfter, end hun havde.

Gianna havde imidlertid ikke til hensigt bare at give op. Det kunne hun ikke. Giovanni regnede med hende. Men hun havde snart ikke mere luft i lungerne, og kræfterne var ved at svigte. Hvad ville der ske med Giovanni?

Det plaskede i vandet ved siden af hende, en hånd lagde sig om hendes liv, og en arm skubbede hende opad. Hun hjalp til den smule, hun nu kunne, for at få dem op fra mørket. Nu hastede det. Det prikkede for hendes øjne, og hvis hun mistede bevidstheden, ville hendes vægt trække dem begge to ned. Endelig trængte hendes hoved op over overfladen, og hun tog en dyb indånding. Englænderen var ved siden af hende, og hans stemme fyldte mørket med instrukser.

”Vi er herovre! Jeg har hende. Få hende op! Vil nogen komme med et tæppe.” Det krævede to: englænderen, der uelegant skubbede på bagfra med hænderne om hendes rumpe, og gondolieren, som trak hende op på anløbsbroen i armhulerne. Da opgaven var klaret, greb englænderen fat om broen og hævede sig op med en misundelsesværdig, uanstrengt styrke. Han tog imod tæppet, der blev rakt frem, og lagde det omkring hendes skuldre. ”Lad os få Dem indenfor.”

Gianna rystede, og da han lagde armen om hende og holdt hende tæt ind til sin side, var hun ude af stand til andet end at lade sig føre ind i Hotel Danielis overdådige vestibule. Hun fangede et glimt af sig selv i et af de aflange venetianske spejle og stønnede. Hun lignede nøjagtig, hvad hun var: en gennemblødt kvinde, der lige var faldet i kanalen. Englænderen derimod lykkedes det at ligne en prins, selv om han var barfodet og dryppede fra top til tå i de våde, ødelagte klæder.

”De gav Dem tid til at tage støvlerne af,” sagde hun anklagende. Hun havde været ved at gå i panik under vandet og set døden i øjnene, og han havde brugt tid på at tage støvlerne af.

Englænderen lo, en varm, afslappet kluklatter, og Gianna fik igen på fornemmelsen, at alting var en spøg, selv døden. ”Jeg regnede ikke med, at De ville have os begge to til at drukne? Deres kjole vejede rigeligt uden mine støvler.” Han holdt munden tæt hen til hendes øre på samme måde, som han havde gjort i balsalen. ”Der er en grund til, at folk bader nøgne, Gianna.”

Ordene, lyden af hendes navn på hans læber, den kildrende fornemmelse af hans åndedrag mod hendes øre gjorde hendes kolde krop hed. Det var en yderst upassende bemærkning, der kom på et yderst upassende tidspunkt og et yderst upassende sted. Ikke overraskende i betragtning af aftenens forløb. Den passede perfekt til alt det andet, som var hændt: Hun var blevet satset og tabt i et kortspil af den mand, hendes mor havde stolet på ville passe på hende, hendes planer om at gøre sig fri af greven lå nu helt i ruiner, og hendes skæbne var overladt til en fremmed. Hvad kunne ellers gå galt?

Fjerde kapitel
Værelset var prægtigt. Måske kunne hun godt regne med, at det værste var overstået. Måske var lykken vendt. Suiten var af fornemste kvalitet: Møblerne havde silkebetræk, de lange gardiner hang i overdådige folder som en kvindes balkjole omkring vinduerne, hvorfra der var udsigt over kanalen. Herfra, hvor hun stod, var der udsigt til kammeret ved siden af med den enorme seng, der var fyldt med puder. Selv på afstand var der en dekadence over rummet, som virkede som en ikke særlig diskret påmindelse om, at det, der havde startet aftenen, stadig med stor sandsynlighed kunne afslutte den. Kønsdriften var et magtfuldt våben, når den blev brugt rigtigt. Gianna håbede, at hun vidste tilstrækkeligt til at håndtere den. Hun gøs og trak tæppet tættere omkring sig.
”Lad os få Dem i bad. Kom med.” Englænderen viste hende ind i soveværelset og gennem en dør til det mest utrolige rum, hun nogensinde havde set, et rum, der helt var helliget badning. Der stod et porcelænskar, som han bøjede sig over, og da han drejede på hanerne, strømmede vandet ud. Det dampede.
”Ih,” gispede hun. Hun havde hørt om den slags installationer, men de fandtes ikke i grevens hjem. Det var rent ud sagt himmelsk. Englænderen gik omkring og lagde fornemme, hvide håndklæder frem sammen med et tykt stykke sæbe, der var så kunstfærdigt udskåret, at hun næsten var ked af at skulle bruge det og ødelægge dets perfekte form.
Før hun vidste af det, lå hans hænder mod hendes kjoleryg. ”Lad os få Dem ud af den her. Sikken redelighed.”
Det var meningsløst at protestere. Hun kunne umuligt tage kjolen af selv. Gianna lod hans fingre åbne den lange række af småbitte perleknapper i ryggen. Hans berøring var hurtig, kompetent og desinteresseret, og alligevel var der en dragende, sensuel undertone, som antydede, at det ville føles godt at mærke hans hænder mod sin hud. Det lovede vel godt for næste led i hendes plan?
”Det tog min kammerpige 20 minutter at få den knappet. Det har De prøvet før,” erklærede Gianna i et forsøg på at lyde henkastet. Hun ville gøre hvad som helst for at holde tankerne borte fra den kendsgerning, at hun befandt sig alene på et hotelværelse sammen med en mand, hun ikke kendte, og at hun var der med det udtrykkelige formål at ligge med ham. Det var ligegyldigt, at han havde forsøgt at lade hende gå. Hun havde afslået. Han ville tro, at hendes afslag var ensbetydende med, at hun indvilgede …
Han lo, mens han fik klaret den sidste knap langt nede ad hendes rygrad. ”Lad os blot sige, at De ikke er den første kvinde, våd eller tør, jeg har klædt af.”
Det svar havde hun velsagtens fortjent med sit ledende spørgsmål. Kjolen åbnede sig. Hun kunne mærke hans øjne mod sin ryg, en følelse, der var provokerende besidderisk og ikke uden sin egen æggende virkning. ”Stå stille,” mumlede han ved hendes øre. ”Jeg er nødt til at bruge kniven.”
Kniven? Det fik Gianna til at vågne op til dåd. Hun snurrede omkring og trak sig væk fra ham, mens hun knugede kjolen ind mod sig og hurtigt lod øjnene glide rundt i rummet på jagt efter et muligt våben. Al følelse af ganteri, af tanker om at lokke ham med sukker forsvandt, da selvopholdelsesdriften satte ind. ”Der er ingen grund til at bruge kniv, det forsikrer jeg Dem for.” Hun forsøgte at tale i sit mest beroligende tonefald, det, hun brugte til at tale greven til fornuft, når han var urimelig … og det var han næsten altid. Hun kunne vel godt håndtere en enkelt englænder.
Gianna snuppede en kande fra servanten og svingede med den for at forsvare sig, mens hun kantede sig hen mod døren. En kniv glimtede i hans hånd. Han måtte have haft den skjult på sin person, og hun forstod, at hun gjorde ret i at være forsvarsberedt. Du gode Gud, han havde været bevæbnet hele tiden! Hvad var det for en mand, som medbragte et våben til et selskab? Hun havde undgået druknedøden i kanalen blot for at blive stukket ned på et hotelværelse af en galning, som lo.
Englænderen rakte armene frem i en beroligende gestus. Han fandt åbenbart situationen umådelig morsom. ”Sæt kanden fra Dem, Gianna. Kniven er til snørerne. De er gået i hårdknude. Jeg kan desværre ikke redde dem. Vend Dem nu om, og overlad snørerne til mig. Deres bad er parat, og De ryster.”
Forlegenheden gjorde hende hed i kinderne. Hendes reaktion havde været alt for voldsom. Men hvad skulle hun ellers tro? Det var lettere at vende sig om end at lade ham se hendes rødmen. Hun havde taget sig tåbelig ud. ”Finder De det morsomt?” spurgte hun arrigt. Hun mærkede kniven skære gennem korsettets våde snører og det stramme klædningsstykke glide ned, så hun kunne ånde frit, så kroppen blev fri.
Hans hænder lukkede sig om hendes skuldre. De føltes varme og faste mod hendes iskolde hud. ”Jeg finder det morsomt, at De tror, jeg ville have alt det besvær med at hale Dem op af kanalen blot for at stikke Dem ned en halv time senere på mit værelse.” Han bevægede blidt fingrene mod hendes hud, og hans mund var tæt på hendes øre. ”Hvad jeg derimod ikke finder morsomt, er, at en smuk kvinde skulle have grund til at tro, at en mand kunne finde på sådan noget.”
Han var blot få tommer fra hende. Varmen fra hans krop trængte gennem hans våde klæder, og hun kunne fornemme hans styrke; den var til stede i den lavmælte, dybe stemme, i erindringen om den arm, som havde bragt hende op til vandoverfladen. Dette var en helt anden mand end greven. Hun havde vidst det i paladset, men forstod først nu fuldt ud, hvad det betød.
I modsætning til greven, trivedes denne mand ikke med grusomhed og tvang. Men den forskel gjorde ham ikke i sig selv til en helgen. Hun måtte sørge for ikke at tillægge ham heltemodige egenskaber, blot fordi han havde trukket hende op af kanalen og ikke havde kastet sig over hende endnu. Han var stadig en spiller og en slyngel … en slyngel, som blev mere tiltrækkende for hvert øjeblik.
En skælven af en anden art bredte sig gennem Gianna. Hun genkendte faren, når hun stod over for den, og den befandt sig lige bag hende. Det var ikke kniven i hans hånd, der gjorde ham farlig, det var hans manerer, hans fristelser.
Han slap hende og trådte et skridt tilbage. ”Kom De nu i bad.”
Gianna vendte sig om mod ham. Han havde reddet hende i aften. Han havde passet på hende. Hvor længe siden var det, at nogen havde gjort det? Han kendte hende overhovedet ikke og havde ikke behøvet at handle, som han havde gjort. Hun vidste ikke engang, hvad han hed. Hun rakte hånden frem. ”Jeg vil gerne takke Dem, øh …?” Hun ventede på, at han skulle udfylde tomrummet.
Et lille smil trak om hans læber, da han tog hendes hånd. ”Spørger De om mit navn? Det er Nolan Gray.”
”Jeg forsøger at takke Dem, mr. Gray.” Hun kunne ikke lade være med også at smile, og der bredte sig en varm fornemmelse i hendes mave. Hun kunne forestille sig, at han jævnligt havde den virkning på kvinder. Endnu en gang tilrådede hun sig selv at være forsigtig. Hun ønskede ikke at synes om ham. Hun havde blot brug for ham for at komme igennem de næste fire uger.
*
Han skulle bare igennem natten. Han havde en nøgen kvinde i sit badekar og ingen anelse om, hvad han skulle stille op med hende, hvilket afgjort var en ny situation. Normalt vidste han nøjagtigt, hvad han skulle stille op med en nøgen kvinde, det være sig i som uden for badekarret, i sengen, uden for sengen, op ad væggen, ude på balkonen i månens skær. Nu måtte han holde op; det begyndte at lyde som en erotisk øvelse i forholdsord eller dårlig poesi. Ærgerligt, at hans lærere ikke havde stræbt mod den form for kreativitet. I så fald havde han måske klaret sig bedre i skolen.
Til sidst klædte Nolan sig af og nød at slippe af med de våde klædningsstykker og stanken fra kanalen. Han tørrede håret og tog sin slåbrok på, og allerede nu følte han sig varmere og renere, men det mindede ham også om endnu et problem. For hvad skulle hun have på? Kjolen, der både var våd og ødelagt, var ubrugelig. Det var over midnat. Ingen butikker var åbne, og han kendte ikke nogen handlende, han kunne vække. Men han havde en ven … Brennan. Nolan grinede og skyndte sig ind ved siden af.
Brennan åbnede, kun halvt påklædt og mere end halvsnalret. ”Har du stadigvæk den der natkjole, Bren? Den, du lige har bestilt?”
”Den, jeg har bestilt til en særlig dame,” rettede Brennan ham drævende.
”Jeg skal bruge den, Bren,” fortsatte Nolan lavmælt og lænede sig mod dørkarmen. Hvis Brennan var hjemme på denne tid af natten, var han ikke alene, og Nolan havde ikke lyst til at udbrede sine affærer til Gud og hvermand. ”Der er en sag, jeg er nødt til at tage mig af.”
”Jeg har også en sag, jeg må tage mig af.” Brennan rettede sigende blikket ned mod det gabende sted i slåbrokken.
”Vær nu rar, hun faldt i kanalen og har ikke noget at sove i.”
Brennan hævede brynene. ”Og hvorfor er det et problem? Du plejer vel ikke at klæde dem på, når du skal ligge med dem?”
”Nej, ikke almindeligvis.” Nolan tav. Hvad foretog han sig? Han behøvede ikke at retfærdiggøre det over for Brennan. Nolan rullede med øjnene. En af konsekvenserne af at være afhængig af sine venners penge var, at de vidste alt om ham. Han havde ikke noget privatliv, selv om han havde sine egne værelser. Nolan stak en hånd gennem håret og kæmpede for at klare tankerne. ”Det er kompliceret, Bren. Jeg har vundet hende i et kortspil, hun faldt ud af gondolen, og lige nu befinder hun sig i badekarret.” Nolan udstødte et suk. Han kunne se, at forklaringen ikke hjalp. Han kludrede frygteligt i det i sit hastværk, men han ville gerne tilbage til suiten i en fart.
Brennan viftede affærdigende med hånden. ”Stop, ikke alle de enkeltheder, du giver mig hovedpine. Du skal nok få den forbistrede natkjole.” Brennan gik ind i det mørke værelse og kom tilbage med et silkeagtigt hvidt klædningsstykke i hånden. ”Bare for at få det på det rene: Jeg vil ikke have den tilbage, når du er færdig med den.”
”Tak, jeg skylder dig en tjeneste.”
Brennan lo. ”Nærmere betegnet en natkjole. Jeg vil have den erstattet. Og gå så i seng.”
Seng var afgjort et interessant forslag, i betragtning af at der kun var én seng i hans suite, og at han ikke havde planer om at dele den med den yndige, lunefulde Gianna.
Nolan trådte ud på det dampende badeværelse og gjorde opmærksom på sin tilstedeværelse bag påklædningsskærmen, der stod omkring badekarret. ”Er De anstændig? Jeg har fundet noget, De kan tage på.”
Han hørte vandet skvulpe, og et øjeblik lød hendes stemme forfjamsket. ”Læg det hen over skærmen. Jeg kommer ud om et øjeblik.”
”Det har ingen hast,” svarede Nolan og forsøgte at lyde munter. Det havde overhovedet ingen hast. Han forsøgte stadig at finde ud af, hvad han skulle stille op med hende, men først var han nødt til at finde ud af, hvad han skulle mene om hende.
det
Han lænede sig mod rækværket og kiggede ud over det mørke vand, mens han nippede til den stærke drik og lod tankerne flyde i en hastig, logisk strøm: Var Gianna Minotti en bedragerske?
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